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ИЗМЕНЕНИЯ, ВНЕСЕНИ ОТ ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ* 

към предложението на Комисията 

--------------------------------------------------------- 

РЕГЛАМЕНТ  

НА ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ И НА СЪВЕТА 

от 

 

за определяне на общи правила и процедури 

за изпълнението на инструментите на Съюза за външна дейност 

ЕВРОПЕЙСКИЯТ ПАРЛАМЕНТ И СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взеха предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, и по-специално 

член 209, параграф 1 и член 212, параграф 2 от него,  

като взеха предвид предложението на Европейската комисия,  

след предаване на проекта на законодателния акт на националните парламенти, 

като взеха предвид становището на Комитета на регионите1, 

                                                 
*  Изменения: нов или заменен текст е отбелязан с получер курсив, а заличаванията са 

отбелязани със символа ▌. 
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в съответствие с обикновената законодателна процедура2, 

като имат предвид, че: 

(1) Европейският съюз следва да приеме цялостен набор от инструменти, обхващащ 

редица свързани с външната дейност политики, което изисква специфични общи 

правила и процедури за тяхното изпълнение. Тези инструменти са: 

Инструментът за сътрудничество за развитие (ИСР), Европейският инструмент 

за демокрация и права на човека (ЕИДПЧ), Европейският инструмент за 

съседство (ЕИС), Инструментът за стабилност (ИС), ▌, Инструментът за 

предприсъединителна помощ (ИПП II) и Инструментът за партньорство (ИП).  

(1a) Общият набор от правила и процедури следва да бъде в съответствие с 

финансовите правила, приложими за годишния бюджет на Съюза, заложени 

в Регламент (ЕС, Евратом) № 966/2012 на Европейския парламент и на 

Съвета3 (Финансовия регламент), като позоваването във всички случаи се 

прави на последната версия на този регламент, която е в сила, и включва 

съответните правила, приети от Комисията4 за прилагането на 

Финансовия регламент. 

(2) В инструментите, посочени в съображение 1, като цяло се предвижда 

действията, които трябва да бъдат финансирани въз основа на тях, да бъдат 

предмет на многогодишно индикативно програмиране, като се предоставя рамка, 

в която решенията за финансиране следва да бъдат приети в съответствие с 

Финансовия регламент и с процедурите, предвидени в Регламент (ЕС) 

№ 182/2011 на Европейския парламент и на Съвета5. 

                                                                                                                                                           
1  OВ C 391, 18.12.2012 г., стp. 110. 
2  Позиция на Европейския парламент от ... (все още непубликувана в Официален 

вестник) и решение на Съвета от ... 
3 Регламент (ЕС, Евратом) № 966/2012 на Европейския парламент и на Съвета от 

25 октомври 2012 г. относно финансовите правила, приложими за общия бюджет на 
Съюза и за отмяна на Регламент (ЕО, Евратом) № 1605/2002 на Съвета (OВ L 298, 
26.10.2012 г.) 

4 Делегиран регламент (ЕС) № 1268/2012 на Комисията от 29 октомври 2012 г. 
относно правилата за прилагане на Регламент (ЕС, Евратом) № 966/2012 на 
Европейския парламент и на Съвета относно финансовите правила, приложими за 
общия бюджет на Съюза (OВ L 298, 31.12.2012 г.). 

5  Регламент (ЕС) № 182/2011 на Европейския парламент и на Съвета от 
16 февруари 2011 г. за установяване на общите правила и принципи относно реда 
и условията за контрол от страна на държавите членки върху упражняването 
на изпълнителните правомощия от страна на Комисията (ОВ L 55, 28.2.2011 г., 
стр. 13). 
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(3) Решенията за финансиране следва да бъдат под формата на годишни или 

многогодишни програми за действие и индивидуални мерки, когато се следва 

планирането, предвидено в многогодишното индикативно програмиране, под 

формата на специални мерки, когато това се налага поради непредвидени и 

надлежно обосновани нужди или обстоятелства, както и под формата на 

мерки за подпомагане. Мерките за подпомагане могат да бъдат приети като 

част от годишна или многогодишна програма за действие или извън обхвата 

на документите за индикативно програмиране.  

(3a) Решенията за финансиране следва да включват в приложение описанието 

на всяко действие, като се посочват неговите цели, основните дейности, 

очакваните резултати, начините на изпълнение, бюджетът и 

приблизителният график, евентуалните свързани мерки за подпомагане и 

механизмите за мониторинг на изпълнението, и следва да бъдат одобрени в 

съответствие с процедурите, предвидени в Регламент (ЕС) № 182/2011. 

(4) Предвид естеството на тези актове за изпълнение, които са свързани с 

планирането на политиката или с финансовото изпълнение, и по-специално 

тяхното отражение върху бюджета, за приемането им следва ▌да бъде 

използвана процедурата по разглеждане, с изключение на индивидуалните и 

специалните мерки с предварително определени прагове. Въпреки това 

Комисията следва да приема актове за изпълнение с незабавно приложение, 

когато това се налага поради наложителни съображения за неотложност в 

надлежно обосновани случаи, свързани с необходимост от бърза реакция на 

Съюза. Европейският парламент следва да бъде надлежно информиран за 

това в съответствие с имащите отношение разпоредби на Регламент (ЕС) 

№ 182/2011.  

▌ 

(6) За изпълнението на финансовите инструменти, когато управлението на 

операциите е възложено на финансов посредник, решението на Комисията 

следва да обхваща по-специално разпоредбите, отнасящи се до споделянето на 

риска, прозрачността, възнаграждението на посредника, отговорен за 

изпълнението, използването и повторното използване на средствата и 

възможните печалби, както и задълженията за докладване и механизмите за 
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контрол, при отчитане на съответните разпоредби на Финансовия 

регламент. 

▌ 

(6a) Съюзът следва да се стреми към най-ефективно използване на наличните 

ресурси с оглед оптимизирането на въздействието на външната му 

дейност. Това следва да се постигне чрез съгласуваност и допълняемост 

между инструментите на Съюза за външна дейност, както и чрез създаване 

на взаимодействие между външните финансови инструменти на Съюза и 

други негови политики. Това следва допълнително да доведе до взаимното 

укрепване на програмите, разработени в рамките на тези инструменти, и 

където е целесъобразно, до използването на финансови инструменти със 

стимулиращ ефект. 

(6б) Дейността на Съюза на международната сцена следва да се ръководи от 

основополагащите принципи за неговото създаване, развитие и разширяване, 

залегнали в член 21 от Договора за Европейския съюз, и които той цели да 

прокарва в останалата част от света, а именно демокрацията, правовата 

държава, универсалността и неделимостта на правата на човека и на 

основните свободи, зачитането на човешкото достойнство, принципите на 

равенството, солидарността и зачитането на принципите на Устава на 

Организацията на обединените нации и на международното право. 

(6в) В съответствие с ангажиментите на Съюза от третия и четвъртия 

форум на високо равнище, посветени на ефективността на помощта (Акра, 

2008 г. и Пусан, 2011 г.), и препоръката на Комитета за подпомагане на 

развитието към Организацията за икономическо сътрудничество и 

развитие (ОИСР — КПР) относно необвързаното предоставяне на 

официалната помощ за развитие (ОПР) на най-слабо развитите държави и 

на тежко задлъжнелите бедни държави, Комисията следва да отпуска 

помощ от Съюза в максимално необвързана степен, включително за 

иновативни механизми за финансиране, както и да насърчава участието на 

образувания от партньорските държави в процедури по възлагане на 

обществени поръчки. 

(6г) С цел да се осигури видимостта на помощта на Съюза за гражданите на 

държавите бенефициери и тези на Съюза, по целесъобразност следва да има 
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целенасочена комуникация и предоставяне на информация чрез подходящи 

средства.  

(6д) Външната дейност на Съюза съгласно инструментите, към които се 

прилага настоящият регламент, следва да допринася за постигането на 

ясни резултати (включително краен резултат, постижение и въздействие) 

в държавите — бенефициери на външната финансова помощ на Съюза. 

Когато е подходящо и възможно, резултатите от външната дейност на 

Съюза и ефикасността на даден инструмент следва да бъдат проследявани 

и оценявани на базата на показатели, които са предварително установени, 

ясни, прозрачни и по целесъобразност измерими и специфични за отделните 

държави, и адаптирани към особеностите и целите на всеки инструмент. 

(9) През целия цикъл на разходите финансовите интереси на Съюза следва да бъдат 

защитавани с пропорционални мерки, включително посредством 

предотвратяване, установяване и разследване на нередности, възстановяване на 

изгубени, недължимо платени или неправомерно използвани средства и, когато е 

уместно, чрез санкции. Тези мерки следва да бъдат осъществявани в 

съответствие с приложимите споразумения, сключени с международни 

организации и трети държави.  

(10) ▌ Следва да бъдат изготвени разпоредби за методите на финансиране, защитата 

на финансовите интереси на Съюза, правилата за националност и произход, 

оценката на действията, докладването и прегледа, както и за оценката на 

инструментите. 

  

(10а) Без да се засягат механизмите за сътрудничество, разработени с 

организациите на гражданското общество на всички равнища в 

съответствие с член 11 от Договора за Европейския съюз, заинтересованите 

страни от държавите бенефициери, включително организациите на 

гражданското общество и местните власти, имат важна роля по 

отношение на външната политика на Съюза. По време на процеса на 

изпълнение, и по-специално подготовката, прилагането, мониторинга и 

оценката на мерките, предприемани съгласно настоящия регламент, е 

важно с тях да се извършват надлежни консултации, за да се гарантира, че 
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те играят значима роля в този процес, и за да се вземат предвид по 

подобаващ начин специфичните им особености.  
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(10б) В съответствие с член 208, член 209, параграф 3 и член 212 от ДФЕС и 

съгласно условията, залегнали в устава на Европейската инвестиционна 

банка (ЕИБ) и в Решение №.../... на Европейския парламент и на Съвета 

относно предоставянето на гаранция от ЕС на Европейската 

инвестиционна банка за загуби по финансови операции в подкрепа на 

инвестиционни проекти извън Съюза1∗∗∗∗, ЕИБ допринася за изпълнението на 

мерките, необходими за постигането на целите на политиките на Съюза за 

развитие и на други политики на Съюза във външната област, и участва 

като допълващ фактор към външните инструменти на Съюза. Следва да се 

използват възможностите за комбиниране на финансирането от страна на 

ЕИБ с това от бюджетните ресурси на Съюза. В процеса на програмиране 

от страна на Съюза при необходимост се извършват консултации с ЕИБ.  

(10в) Международните организации и агенциите за развитие постоянно работят 

с организации с нестопанска цел като партньори по изпълнението и в 

надлежно обосновани случаи могат да им възлагат задачи, свързани с 

изпълнението на бюджета. Чрез дерогация от член 58, параграф 1, буква в) 

от Финансовия регламент в настоящия регламент следва да се предвиди 

тези задачи да бъдат възлагани на организации с нестопанска цел при 

условия, равностойни с условията, прилагани спрямо Комисията.  

(10г) С цел укрепване на поетата отговорност от партньорските държави за 

техните процеси на развитие и подобряване на устойчивостта на 

външната помощ, като се спазват международните ангажименти за 

ефективност на помощта, поети от Съюза и партньорските държави, 

Съюзът насърчава по целесъобразност и с оглед на естеството на 

действието използването на собствените институции, системи и 

процедури на партньорските държави. 

                                                 
1  Решение №.../... на Европейския парламент и на Съвета относно 

предоставянето на гаранция от ЕС на Европейската инвестиционна банка за 
загуби по финансови операции в подкрепа на инвестиционни проекти извън 
Съюза (ОВ L ...). 

∗ ОВ: моля въведете поредния номер в текста, допълнете заглавието и посочете в 
бележката под линия датата и номера на публикацията в ОВ на решението в 
документ 2013/0152 (COD). 
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(10д) В съответствие с Европейския консенсус за развитие и програмата за 

ефективност на международната помощ и съгласно посоченото в 

Резолюцията на Европейския парламент от 5 юли 2011 г. относно бъдещето 

на бюджетната подкрепа на ЕС за развиващите се страни, съобщението на 

Комисията от 13 октомври 2011 г. „Повишаване на въздействието на 

политиката на ЕС за развитие: програма за промяна“, заключенията на 

Съвета „Бъдещият подход към бюджетната подкрепа от ЕС за трети 

държави“ от 14 май 2012 г., бюджетната подкрепа следва да се използва 

ефективно с цел да се подпомогне намаляването на бедността и 

използването на системите на страните, да се постигне по-голяма 

предвидимост на помощта и да се укрепи поетата от партньорските 

държави отговорност за политиките за развитие и реформите. 

Отпускането на предвидените бюджетни средства следва да е обусловено 

от напредъка, осъществен с оглед на договорените с партньорските 

държави цели. В страните, които получават този вид финансова помощ, 

Съюзът подкрепя развитието на парламентарния контрол, капацитета за 

одит, прозрачността и публичния достъп до информация. 

 

(10е) Дейността на Съюза, насочена към развитие на принципите на 

демокрацията и укрепване на демократизацията, може да се осъществява, 

наред с другото, чрез оказване на подкрепа на организации на гражданското 

общество и независими институции, работещи в тази област, като 

Европейския фонд за демокрация. 

 

(10ж) Целесъобразно е срокът на действие на настоящия регламент да се 

съобрази с този на Регламент (ЕС) № .../... на Европейския парламент и на 

Съвета за определяне на многогодишната финансова рамка за годините 

2014—20201 ∗∗∗∗ . Поради това настоящият регламент следва да се прилага 

от 1 януари 2014 г., 

                                                 
1  Регламент (ЕС) № .../... на Европейския парламент и на Съвета от ... за 

определяне на многогодишната финансова рамка за годините 2014—2020 (ОВ L 
...). 

∗  ОВ: моля въведете поредния номер в текста, допълнете заглавието и посочете в 
бележката под линия датата и номера на публикацията в ОВ на регламента в 
документ st11791/13 REV 7. 
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ПРИЕХА НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

 

 

ДЯЛ I 

ПРИЛАГАНЕ 

 

Член 1 

Предмет и принципи 

1. Настоящият регламент установява правилата и условията за предоставяне на 

финансова помощ на Съюза за действия, включително програми за действие и 

други мерки, в рамките на следните инструменти: Инструмента за 

сътрудничество за развитие (ИСР), Европейския инструмент за демокрация и 

права на човека (ЕИДПЧ), Европейския инструмент за съседство (ЕИС), 

Инструмента за стабилност (ИС), ▐ Инструмента за предприсъединителна 

помощ (ИПП II) и Инструмента за партньорство (ИП), наричани по-нататък 

заедно „инструментите“, а поотделно — „приложимия инструмент“. За целите 

на настоящия регламент под „държави“ се разбира и територии и региони, 

според случая.  

1a. Настоящият регламент не се прилага за изпълнението на действията за 

финансиране на програмата „Еразъм +“ по силата на съответните 

регламенти относно ИПП II1 ***, ЕИС2 **, ИСР3*  и ИП1 ****, която се 

                                                 
1  Регламент (ЕС) № .../... на Европейския парламент и на Съвета от ... за 

създаване на Инструмент за предприсъединителна помощ (ИПП II) (ОВ L ...). 
***  ОВ: моля въведете поредния номер в текста, допълнете заглавието и посочете в 

бележката под линия датата и номера на публикацията в ОВ на регламента в 
документ 2011/0404 (COD). 

2  Регламент (ЕС) № .../... на Европейския парламент и на Съвета от ... за 
създаване на Европейски инструмент за съседство (ОВ L ...). 

**  ОВ: моля въведете поредния номер в текста, допълнете заглавието и посочете в 
бележката под линия датата и номера на публикацията в ОВ на регламента в 
документ 2011/0405 (COD). 

3  Регламент (ЕС) № .../... на Европейския парламент и на Съвета от ... за 
създаване на финансов инструмент за сътрудничество за развитие (ОВ L ...). 

*  ОВ: моля въведете поредния номер в текста, допълнете заглавието и посочете в 
бележката под линия датата и номера на публикацията в ОВ на регламента в 
документ 2011/0406 (COD). 
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изпълнява съобразно Регламент (ЕС) № .../... на Европейския парламент и на 

Съвета за създаване на програмата „Еразъм +“2*****  въз основа на 

документите за индикативно програмиране, посочени в приложимия 

инструмент, като едновременно се осигурява съответствие с въпросните 

регламенти.  

2. Комисията гарантира, че действията се изпълняват в съответствие с целите на 

приложимия инструмент, като се защитават ефективно финансовите интереси на 

Съюза. Финансовата помощ, предоставяна въз основа на инструментите, 

съответства на правилата и процедурите, предвидени във Финансовия регламент, 

който представлява основната финансова и правна рамка за тяхното изпълнение. 

▌ 

3. При прилагането на настоящия регламент Комисията използва най-

ефективните и ефикасни методи за изпълнение. Когато това е възможно и 

подходящо в зависимост от естеството на действието, Комисията отдава също 

предпочитание на използването на най-простите процедури ▌.  

3a. Като взема предвид посоченото по-горе, при прилагането на настоящия 

регламент Комисията отдава предпочитание на използването на 

системите на партньорските държави, когато е възможно и подходящо, с 

оглед на естеството на действието.  

3б. Съюзът се стреми да насърчава, развива и консолидира принципите на 

демокрацията, правовата държава и зачитането на правата на човека и 

основните свободи, върху които е основан, на базата на диалога и 

сътрудничеството с партньорските държави и региони, когато това е 

целесъобразно. Съюзът интегрира тези принципи при прилагането на 

инструментите, включени в настоящия регламент. 

                                                                                                                                                           
1  Регламент (ЕС) № .../... на Европейския парламент и на Съвета от ... за 

създаване на Инструмент за партньорство за сътрудничество с трети 
държави (ОВ L ...). 

****  ОВ: моля въведете поредния номер в текста, допълнете заглавието и посочете в 
бележката под линия датата и номера на публикацията в ОВ на регламента в 
документ 2011/0411 (COD). 

2  Регламент (ЕС) № .../... на Европейския парламент и на Съвета от ... за 
създаване на „Еразъм+“ —програма на Съюза в областта на образованието, 
обучението, младежта и спорта и за отмяна на решения № 1719/2006/ЕО, № 
1720/2006/ЕО и № 1298/2008/ЕО (ОВ L ...). 
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Член 2 

Приемане на програми за действие, индивидуални и специални мерки 

 

1. Комисията приема годишни ▌програми за действие въз основа на документите 

за индикативно програмиране, посочени в съответния инструмент, където е 

приложимо. Комисията може също да приема многогодишни програми за 

действие в съответствие с член 6, параграф 1в. 

За всяко действие в програмите за действие се посочват неговите цели, 

очакваните резултати и основните дейности, начините на изпълнение, 

бюджетът и приблизителният график, евентуалните свързани мерки за 

подкрепа и механизмите за мониторинг на изпълнението.  

При необходимост дадено действие може да бъде прието като 

индивидуална мярка преди или след приемането на годишните или 

многогодишните програми за действие.  

В случай на непредвидени и надлежно обосновани нужди или обстоятелства, 

при които не може да се осигури финансиране от по-подходящи източници, 

Комисията може да приеме специални мерки, които не са предвидени в 

документите за индикативно програмиране, в т.ч. за облекчаване на прехода от 

спешна помощ към дългосрочни операции, свързани с развитието, или мерки, 

които да подготвят по-добре населението да се справи с повтарящи се кризи. 

 

2. Програмите за действие, както и индивидуалните и специалните мерки, 

предвидени в параграф 1 от настоящия член, ▌се приемат в съответствие с 

процедурата по разглеждане, посочена в член 15, параграф 2. 

 

2а. Процедурата, посочена в параграф 2 от настоящия член, не се изисква по 

отношение на:  

а) индивидуалните мерки, за които финансовата помощ на 

Европейския съюз не надхвърля 5 млн. евро; 

                                                                                                                                                           
*****  ОВ: моля въведете поредния номер в текста, допълнете заглавието и посочете 

в бележката под линия датата и номера на публикацията в ОВ на регламента в 
документ PE-CONS 63/13. 
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б) специалните мерки, за които финансовата помощ на Европейския 

съюз не надхвърля 10 млн. евро; 

в)  техническите изменения в програмите за действие, индивидуалните и 

специалните мерки.  

 

Техническите изменения са корекции като: 

 

i) удължаване на срока на изпълнение, 

ii) преразпределяне на средствата между действията, съдържащи се в 

дадена годишна или многогодишна програма за действие, 

или  

iii) увеличаване или намаляване на бюджета на годишните или 

многогодишните програми за действие, индивидуалните или специалните 

мерки с не повече от 20 % от първоначалния бюджет и без да се 

надхвърлят 10 млн. евро, 

 

при условие че тези изменения не засягат съществено целите на мярката. 

 

За мерките, приети по силата на настоящия параграф, се съобщава на 

Европейския парламент и на държавите членки посредством съответния 

комитет по член 15в рамките на един месец от приемането им. 

 

2б. Параграфи 1, 2 и 2а по отношение на програмите за действие и 

индивидуалните мерки не се прилагат към трансграничното 

сътрудничество по линия на Европейския инструмент за съседство (EИС). 

 

3. При надлежно обоснована необходимост от спешни действия, като например при 

кризисни ситуации ▌ или непосредствени заплахи за демокрацията, принципите 

на правовата държава, правата на човека или основните свободи, Комисията 

може да приеме индивидуални или специални мерки или изменения на 

съществуващите програми за действие и мерки в съответствие с процедурата, 

предвидена в член 15, параграф 3.  
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4. На ниво проект се предприема подходящ екологичен преглед, включително 

относно изменението на климата и въздействието върху биоразнообразието, в 

съответствие с действащото законодателство и разпоредбите на 

Директива 2011/92/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 

13 декември 2011 г. относно оценката на въздействието на някои публични и 

частни проекти върху околната среда1 и Директива 85/337/ЕИО на Съвета 

относно оценката на въздействието върху околната среда2, в т.ч. ако е 

приложимо — оценка на въздействието върху околната среда (ОВОС) за 

екологично чувствителни проекти, и по-специално за мащабни нови 

инфраструктури. Когато е целесъобразно, в изпълнението на браншовите 

програми се използват стратегически екологични оценки. Гарантира се 

участието на заинтересовани страни в екологичните оценки и публичният достъп 

до резултатите от тях. 

 

4a. Критериите за достъпност за хората с увреждания се вземат надлежно 

предвид при разработването и изпълнението на програмите и проектите. 

 

Член 3 

Мерки за подкрепа 

 

1. Финансирането на Съюза може да покрие разходите за изпълнението на 

инструментите и за постигането на техните цели, включително за 

административна подкрепа, свързана с подготовката, последващите действия, 

мониторинга, одита и оценката, които са пряко необходими за такова 

изпълнение, както и разходите на делегациите на Съюза за административна 

подкрепа, необходима за управление на операциите, финансирани в рамките на 

инструментите.  

                                                 
1 Директива 85/337/ЕИО на Съвета от 27 юни 1985 г. относно оценката на 

въздействието на някои публични и частни проекти върху околната среда (OВ L 
175, 5.7.1985 г., стр. 40). 

2 Директива 2011/92/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 13 декември 
2011 г. относно оценката на въздействието на някои публични и частни 
проекти върху околната среда 

(OВ L 26, 28.1.2012 г., стр. 1). 
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2. При условие че дейностите, изброени в букви а), б) и в), са свързани с общите 

цели на приложимия инструмент, изпълняван посредством действието, 

финансирането на Съюза може да обхваща: 

а) проучвания, срещи, информиране, повишаване на осведомеността, 

обучение, подготовка и обмен на извлечени поуки и на най-добри 

практики, дейности, свързани с публикуването, и всякакви други 

административни разходи или разходи за техническа помощ, 

необходими за управление на дейностите; 

б) научноизследователски дейности и проучвания по съответните въпроси 

и разпространение на информацията за тях; 

в) разходи, свързани с предоставянето на информационни и 

комуникационни дейности, включително разработването на 

комуникационни стратегии и корпоративна комуникация на 

политическите приоритети на Съюза.  

3. Мерките за подкрепа могат да бъдат финансирани извън обхвата на документите 

за индикативно програмиране. Когато това е приложимо, Комисията приема 

мерки за подкрепа съгласно процедурата по разглеждане, посочена в член 15, 

параграф 3.  

Процедурата по разглеждане не се прилага за приемането на мерки за 

подкрепа, за които финансовата помощ от Съюза не надхвърля 10 млн. евро. 

За мерките за подкрепа, за които финансовата помощ от Съюза не 

надхвърля 10 млн. евро, се съобщава на Европейския парламент и на 

държавите членки посредством съответния комитет по член 15 в рамките 

на един месец от приемането им. 
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ДЯЛ ІІ 

Разпоредби относно методите на финансиране 

Член 4 

Общи финансови разпоредби 

 

1. Финансова помощ от Съюза може да бъде предоставена ▌ чрез ▌ видовете 

финансиране, предвидени във Финансовия регламент, и по-специално: 

а) безвъзмездни средства;  

б) договори за възлагане на обществени поръчки за услуги, доставки или 

строителни работи; 

в) обща или секторна бюджетна подкрепа;  

Бюджетната подкрепа на Съюза се основава на взаимна отчетност и 

споделени ангажименти за спазване на универсалните ценности и има за 

цел да укрепи договорните партньорства между Съюза и партньорските 

държави с оглед на насърчаване на демокрацията, правата на човека и 

принципите на правовата държава, оказване на подкрепа за устойчивия и 

приобщаващ икономически растеж и изкореняване на бедността. 

Всяко решение за предоставяне на бюджетна подкрепа се основава на 

политиките по отношение на бюджетната подкрепа, договорени от Съюза, 

на ясен набор от критерии за допустимост и на внимателна оценка на 

рисковете и ползите. 

Един от определящите фактори за това решение е оценката на 

ангажимента, на регистрираните резултати и на напредъка на 

партньорските държави по отношение на демокрацията, правата на човека 

и принципите на правовата държава. Бюджетната подкрепа е 

диференцирана, така че да отговаря по-добре на политическите, 

икономическите и социалните условия в партньорската държава, като се 

вземат предвид ситуациите на нестабилност. 
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Когато предоставя този вид финансова помощ в съответствие с член 186 

от Финансовия регламент, Комисията определя ясно нейните условия и 

следи за спазването им, като същевременно подкрепя развитието на 

парламентарния контрол и капацитета за одит и подобрява 

прозрачността и публичния достъп до информация. Отпускането на 

бюджетна подкрепа е обусловено от осъществяването на задоволителен 

напредък при постигането на договорените с партньорската държава цели.  

г) вноски в доверителните фондове, създадени от Комисията, в 

съответствие с член 187 от Финансовия регламент; 

д) финансови инструменти, като например заеми, гаранции, собствен 

капитал или частично собствен капитал, инвестиции или участия, както 

и инструменти за споделяне на риска, по възможност под 

ръководството на ЕИБ при спазване на нейния външен мандат1, на 

многостранна европейска финансова институция като 

Европейската банка за възстановяване и развитие, или на 

двустранна европейска финансова институция, например 

двустранните банки за развитие, евентуално в комбинация с 

допълнителни безвъзмездни средства от други източници. 

Всяко образувание, натоварено с изпълнението на финансовите 

инструменти на Съюза, посочени в буква д) по-горе, изпълнява изискванията 

на Финансовия регламент и работи в съответствие с целите, стандартите 

и политиките на Съюза, както и с най-добрите практики по отношение на 

използването и отчитането на средствата на Съюза. 

Финансовите инструменти могат да бъдат разделени на механизми за 

изпълнение и механизми, създадени за целите на отчитането. 

                                                 
15 Решение№ 1080/2011/ЕС на Европейския парламент и на Съвета за 

предоставяне на гаранция от ЕС на Европейската инвестиционна банка за 
загуби по заеми и гаранции по заеми за проекти, осъществявани извън Съюза и за 
отмяна на Решение № 633/2009/ЕО (OВ L 280, 27.10.2011 г., стр. 1).  
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Финансова помощ на Съюза може също да бъде предоставена в съответствие с 

Финансовия регламент чрез вноски към международни, регионални или 

национални фондове, като тези, създадени или управлявани от Европейската 

инвестиционна банка, ▌държавите членки или от партньорските държави и 

региони, или от международни организации с цел привличане на съвместно 

финансиране от редица донори или към фондове, създадени от един или повече 

донори за целите на съвместното изпълнение на проекти. 

▌ 

1a. По целесъобразност се насърчава взаимният достъп на финансовите 

институции на Съюза до финансовите инструменти, създадени от други 

организации. 

1б. Когато предоставя финансовата помощ по параграф 1, Комисията по 

целесъобразност предприема всички необходими мерки, за да се осигури 

видимостта на финансовата подкрепа на Съюза. Това включва мерки, 

налагащи на получателите на средства на Съюза да спазват на изисквания 

за видимост, освен в надлежно обосновани случаи. Комисията носи 

отговорност за осъществяването на мониторинг върху тяхното спазване.  

 

1в. Всички приходи, генерирани от един финансов инструмент, се прехвърлят 

към съответстващия финансов инструмент като вътрешни целеви 

приходи. На всеки пет години Комисията разглежда осъществения принос 

към постигането на целите на Съюза, както и ефективността на 

съществуващите финансови инструменти. 

  

2. Финансовата помощ на Съюза се изпълнява от Комисията съгласно Финансовия 

регламент, пряко от службите на Комисията, делегациите на Съюза и от 

изпълнителните агенции при споделено управление с държавите членки или 

косвено чрез възлагане на задачи по изпълнението на бюджета на образувания, 

посочени във Финансовия регламент. Тези образувания гарантират 

съответствието с външната политика на ЕС и могат да поверяват 

задачите по изпълнение на бюджета на други образувания при условия, 

равностойни с условията, прилагани спрямо Комисията. 
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Те изпълняват задължението си по член 60, параграф 5 от Финансовия 

регламент ежегодно. Становището от одита, когато се изисква, се 

представя в срок от един месец от доклада и декларацията за управление, 

които трябва да бъдат взети предвид в уверението на Комисията.  

Международните организации, посочени в член 58, параграф 1, буква в), 

подточка ii) от Финансовия регламент, и органите на държавите членки, 

посочени в член 58, параграф 1, буква в), подточки v) и vi) от Финансовия 

регламент, на които са възложени задачи от Комисията, могат също да 

възлагат задачи за изпълнение на бюджета на организации с нестопанска 

цел, които притежават необходимия оперативен и финансов капацитет, 

при условия, равностойни с условията, прилагани спрямо Комисията. 

Счита се, че образуванията, които отговарят на критериите по член 60, 

параграф 2 от Финансовия регламент, отговарят на критериите за подбор, 

посочени в член 139 от Финансовия регламент. 

 

3. Видовете финансиране, посочени в параграф 1 от настоящия член и в член 6, 

параграф 1, както и методите за изпълнение, посочени в параграф 1б от 

настоящия член, се избират въз основа на способността им за постигане на 

конкретните цели на действията и способността им за постигане на 

резултати, като се вземат предвид по-специално разходите за проверките, 

административната тежест и очакваният на риск от неспазване. По отношение на 

безвъзмездните средства това включва разглеждане на възможността за 

използване на еднократни суми, единни ставки и скали за единични разходи.  

 

4. Действията, финансирани по силата на инструментите, могат да бъдат изпълнени 

посредством паралелно или съвместно съфинансиране.  

При паралелно съфинансиране действието се разделя на редица ясно определими 

компоненти, като всеки от тях се финансира от различни партньори, които 

предоставят съфинансиране по такъв начин, че крайното използване на 

финансирането да може винаги да се идентифицира. 

При съвместно финансиране общата стойност на действието се разделя между 

партньорите, които предоставят съфинансирането, и ресурсите се обединяват по 

начин, по който вече не е възможно да се идентифицира източникът на 
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финансиране за дадена дейност, предприета като част от действието. В тези 

случаи последващото обявяване на договори за безвъзмездни средства или за 

обществени поръчки, както е предвидено в член 35 от Финансовия 

регламент, се извършва в съответствие с правилата на натовареното с 

изпълнението образувание, ако има такива.  

 

5. Когато се прибягва до вид финансиране, посочено в параграф 1 от настоящия 

член или в член 6, параграф 1, сътрудничеството между Съюза и неговите 

партньори може, наред с другото, да бъде под формата на: 

а) тристранни договорености, чрез които Съюзът координира с трети 

държави помощта си за партньорска държава или регион; 

б) административни мерки за сътрудничество, като например туининг 

между държавни институции, местни органи, национални държавни 

органи или частноправни образувания, натоварени със задачи за 

обществени услуги в държава членка и такива в партньорска държава 

или регион, както и мерки за сътрудничество с участието на експерти от 

публичния сектор, изпратени от държавите членки и техните регионални 

и местни власти;  

в) вноски към разходите, необходими за създаването и управлението на 

публично-частно партньорство; ▌ 

г) програми в подкрепа на секторните политики, с които Съюзът 

предоставя подкрепа за секторните програми на партньорската държава; 

д) при ИПП II и ЕИС — средства за участието на държавите в програми и 

агенции на Съюза; 

е) лихвени субсидии;  

ж) финансиране чрез безвъзмездни средства за агенции на ЕС.  
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5a. При работата си със заинтересовани страни от държавите бенефициери 

Комисията взема под внимание техните специфични особености, 

включително потребностите им и контекста, когато определя условията 

на финансирането, вида на финансовото участие, условията за отпускане 

на безвъзмездните средства и административните разпоредби за тяхното 

управление, с цел да се достигне до възможно най-широкия кръг от тези 

заинтересовани страни и да се отговори по най-добрия начин на техните 

потребности. Специфичните условия се насърчават в съответствие с 

Финансовия регламент, като те могат да бъдат например във вид на 

споразумения за партньорство, разрешения за вторично отпускане на 

безвъзмездни средства, директно предоставяне или покани за предложения с 

ограничения по отношение на допустимостта, или еднократни суми.  

5б. При предоставянето на подкрепата си за прехода и реформите в 

партньорските държави Съюзът се основава по целесъобразност на опита 

на държавите членки и извлечените поуки и ги споделя. 

 

Член 5 

Данъци, мита и такси 

 

Помощта на Съюза нито създава, ▌нито активира събирането на специфични данъци, 

мита или такси. 

Когато това е приложимо, съответните разпоредби се договорят с трети държави, за да 

се освободят от данъци, мита и други фискални такси действията, с които се предоставя 

финансовата помощ на Европейския съюз. В противен случай такива данъци, мита и 

такси са допустими съгласно условията, предвидени във Финансовия регламент. 

 

Член 6 

Специални финансови разпоредби 

 

1. В допълнение към видовете финансиране, посочени в член 4, параграф 1, 

финансовата помощ на Съюза в рамките на следните инструменти може да бъде 

предоставена в съответствие с Финансовия регламент и посредством следните 

видове финансиране: 
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а) в рамките на ИСР и на ЕИС — облекчаване на дългове в рамките на 

международно съгласувани програми за облекчаване на дългове; 

б)  в рамките на ИСР и на ИС — в изключителни случаи, секторни и общи 

програми за внос, които могат да приемат формата на: 

i) браншови програми за внос в натура; 

ii) браншови програми за внос, които предвиждат чужда валута за 

финансиране на вноса за въпросния сектор; или 

iii) общи програми за внос, които предвиждат чужда валута за 

финансиране на общия внос на широк спектър от продукти; 

в) в рамките на ЕИДПЧ пряко възлагане на: 

i) безвъзмездни средства с ниска стойност за защитници на 

правата на човека, за да се финансират спешни действия за 

защита, където е целесъобразно без нужда от съфинансиране; 

ii) безвъзмездни средства, където е целесъобразно без нужда от 

съфинансиране, за финансиране на действия при най-трудни 

условия или ситуациите, посочени в член 2, параграф 4 от 

ЕИДПЧ, когато публикуването на покана за представяне на 

предложения би било неуместно. Такива безвъзмездни средства 

не надхвърлят 1 000 000 евро и са с продължителност до 

18 месеца, която може да бъде удължена с още 12 месеца в 

случаите на обективни и непредвидени пречки за тяхното 

изпълнение; 

iii) безвъзмездни средства за:  

— Службата на върховния комисар на ООН за правата на човека; 

-  Европейския междууниверситетски център за правата на човека и 

демократизацията, който предоставя европейска магистърска 

степен по права на човека и демократизация, както и за 

стипендиантска програма на ЕС—ООН и свързаната с тях мрежа 

на университетите, които предоставят дипломи за следдипломна 

квалификация в областта на правата на човека, включително 

стипендиите за студенти и защитници на правата на човека 

от трети държави. 
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1a. ▌ В рамките на ИПП II и на ЕИС програмите за трансгранично 

сътрудничество се изпълняват по-специално при споделено управление с 

държавите членки или при непряко управление с трети държави или с 

международни организации. Подробните правила се уреждат в актове за 

изпълнение, приети въз основа на ИПП II и на ЕИС.  

 

1б. Комисията може да приема многогодишни програми за действие: 

 

а) за период до три години в случай на повтарящи се действия; 

б) за период до седем години в рамките на ИПП II.  

 

1в. Поетите бюджетни задължения, свързани с действията в рамките на ИПП 

II и ЕИС, които надхвърлят една финансова година, могат да се 

разпределят за няколко години по годишни траншове. 

 

В тези случаи, освен ако приложимите правила предвиждат друго, 

Комисията автоматично отменя тази част от бюджетното задължение 

за дадена програма, която до 31 декември на петата година след годината на 

поетото бюджетно задължение не е била използвана за предварително 

финансиране или извършване на междинни плащания, или за която 

натовареното с изпълнението образувание не е представило заверен отчет 

за извършени разходи или искане за плащане. 

Когато се поемат задължения за няколко години, се предвиждат разпоредби, 

според които за годините след първоначалната година, за която са поети 

задълженията, те са индикативни и зависят от бъдещите годишни 

бюджети на Съюза. 
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1г. Правилата, с които се урежда трансграничното сътрудничество по линия на 

ИПП II, осъществявано при споделено управление с държавите членки, са 

съвместими с правилата в Регламент (ЕС) № ... на Европейския парламент и 

на Съвета1 * и Регламент (ЕС) № ... на Европейския парламент и на Съвета2 
**. 

 

Член 7 

Защита на финансовите интереси на Съюза 

 

1. Комисията взема подходящи мерки, за да гарантира, че когато се изпълняват 

действия, финансирани съгласно настоящия регламент, финансовите интереси на 

▌Съюза са защитени чрез прилагането на превантивни мерки срещу измами, 

корупция и всякакви други незаконни действия посредством ефективни 

проверки, а ако се открият нередности, чрез възстановяване ▌или при 

целесъобразност ▐ чрез събиране ▐на недължимо платените суми и ако е 

подходящо— посредством ефективни, пропорционални и възпиращи 

административни и финансови санкции ▌. 

2. Комисията или нейни представители и Сметната палата имат правомощия за 

извършване на одити или когато се отнася за международни организации — 

на проверки в съответствие с постигнатите с тях споразумения, по 

документи и на място, на всички бенефициери на безвъзмездни средства, 

                                                 
1 Регламент (ЕС) № .../2013 на Европейския парламент и на Съвета от ... за определяне на 

общоприложими разпоредби за Европейския фонд за регионално развитие, Европейския 
социален фонд, Кохезионния фонд, Европейския земеделски фонд за развитие на селските 
райони и Европейския фонд за морско дело и рибарство и за определяне на общи разпоредби за 
Европейския фонд за регионално развитие, Европейския социален фонд, Кохезионния фонд и 
Европейския фонд за морско дело и рибарство, и за отмяна на Регламент (ЕО) № 1083/2006 на 
Съвета (ОВ L...). 

* ОВ: моля въведете поредния номер в текста, допълнете заглавието и посочете в 
бележката под линия датата и номера на публикацията в ОВ на регламента в 
документ PE-CONS 85/13. 

 
2 Регламент (ЕС) № .../2013 на Европейския парламент и на Съвета от ... относно 

специални разпоредби за подкрепа от Европейския фонд за регионално развитие 
по цел „Европейско териториално сътрудничество“ (ОВ L...). 

** ОВ: моля въведете поредния номер в текста, допълнете заглавието и посочете в 
бележката под линия датата и номера на публикацията в ОВ на регламента в 
документ PE-CONS 81/13. 
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изпълнители и подизпълнители▌, които са получили средства от Съюза съгласно 

настоящия регламент.  

 

3. Европейската служба за борба с измамите (OLAF) може да извършва 

разследвания, в т.ч. проверки и инспекции на място, ▐ в съответствие с 

разпоредбите и процедурите на Регламент (ЕС, Евратом) № 883/2013 на 

Европейския парламент и на Съвета от 11 септември 2013 г. относно 

разследванията, провеждани от Европейската служба за борба с измамите 

(OLAF)1 и Регламент (Евратом, ЕО) № 2185/96 на Съвета от 11 ноември 1996 г. 

относно контрола и проверките на място, извършвани от Комисията за 

защита на финансовите интереси на Европейските общности срещу 

измами и други нередности2, за да установи дали е имало измами, корупция или 

друга незаконна дейност, засягаща финансовите интереси на ▐ Съюза, ▌във 

връзка със споразумение за отпускане на безвъзмездни средства или решение за 

отпускане на безвъзмездни средства или договор, ▐ финансирани съгласно 

настоящия регламент. 

 

4. Без да се засягат разпоредбите на ▌параграфи 1, 2 и 3, в споразуменията за 

сътрудничество с трети държави и с международни организации, договорите, 

споразуменията за отпускане на безвъзмездни средства и решенията за отпускане 

на безвъзмездни средства ▌, произтичащи от прилагането на настоящия 

регламент, се предвиждат разпоредби, с които изрично се упълномощават 

Комисията, Сметната палата и OLAF да провеждат такива одити, проверки на 

място и инспекции съгласно съответните им компетенции. 

▌ 

                                                 
1 Регламент (ЕС, Евратом) № 883/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 

11 септември 2013 г. относно разследванията, провеждани от Европейската 
служба за борба с измамите (OLAF), и за отмяна на Регламент (ЕО) 
№ 1073/1999 на Европейския парламент и на Съвета и Регламент (Евратом) 
№ 1074/1999 на Съвета (OВ L 248, 18.9.2013 г., стр. 1). 

2 Регламент (Евратом, ЕО) № 2185/96 на Съвета от 11 ноември 1996 г. относно 
контрола и проверките на място, извършвани от Комисията за защита на 
финансовите интереси на Европейските общности срещу измами и други 
нередности (OВ L 292, 15.11.1996 г., стр. 2). 
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ДЯЛ III 

ПРАВИЛА ЗА НАЦИОНАЛНОСТ И ПРОИЗХОД ЗА ПРОЦЕДУРИТЕ ЗА ВЪЗЛАГАНЕ 

НА ОБЩЕСТВЕНИ ПОРЪЧКИ, ОТПУСКАНЕ НА БЕЗВЪЗМЕЗДНИ СРЕДСТВА И 

ДРУГИ ПРОЦЕДУРИ ПО ВЪЗЛАГАНЕ 

 

Член 8 

Общи правила 

 

1. Участието във възлагането на договори за обществени поръчки, процедурите за 

отпускане на безвъзмездни средства и други процедури по възлагане за действия, 

финансирани по настоящия регламент в полза на трети страни, е достъпно за 

всички физически лица, които са граждани на дадена държава, и юридически 

лица, които ефективно са установени в държава, отговаряща на условията за 

допустимост, определени за приложимия инструмент в следващите членове от 

настоящия дял, както и за международни организации.  

Юридическите лица могат да включват организации на гражданското 

общество, като например неправителствени организации с нестопанска цел 

и независими политически фондации, местни организации и агенции с 

нестопанска цел в частния сектор, институции и организации и мрежи от 

тях на местно, национално, регионално и международно равнище. 

 

2. При действия, съвместно съфинансирани с партньор или с друг донор, или 

изпълнявани чрез държава членка при споделено управление или чрез 

▌доверителен фонд, създаден от Комисията ▌, държавите, които отговарят на 

условията за допустимост съгласно правилата на този партньор, друг донор или 

държава членка, или които са определени в учредителния акт на доверителния 

фонд, ▌също отговарят на условията за допустимост ▌. 

При действия, изпълнявани чрез един от органите, натоварени с 

изпълнението, при непряко управление в някоя от категориите, изброени в 

член 58, параграф 1, буква в), подточки ii) — viii) от Финансовия регламент, 

държавите, които отговарят на условията за допустимост съгласно 

правилата на този орган, също отговарят на условията за допустимост. 
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3. При действия, финансирани от един от инструментите и, в допълнение, от друг 

инструмент за външно действие, в т.ч. Европейския фонд за развитие, ▐ 

набелязаните в който и да е от тези инструменти държави се считат за 

отговарящи на условията за допустимост за целите на въпросните действия.  

При действия от глобално, регионално или трансгранично естество, 

финансирани от един от инструментите, държавите, териториите и 

регионите, попадащи в обхвата на действието, могат да се считат за 

отговарящи на условията за допустимост за целите на това действие. 

 

4. Всички доставки, ▌направени по силата на договор за възлагане на обществени 

поръчки или в съответствие със споразумение за отпускане на безвъзмездни 

средства и финансирани по настоящия регламент, произхождат от държава, 

отговаряща на условията за допустимост. Въпреки това, те могат да произхождат 

от всяка държава, когато количеството на доставките, които ще се 

направят, е под прага за използването на състезателна процедура на 

договаряне. ▌За целите на настоящия регламент терминът „произход“ е 

определен в членове 23 и 24 от Регламент (ЕИО) № 2913/92 на Съвета1 и в 

други законодателни актове на Общността, уреждащи непреференциалния 

произход. 

 

5. Правилата по силата на настоящия дял не се прилагат и не създават национални 

ограничения за физически лица, които са наети от изпълнител или, когато това е 

приложимо, от подизпълнител, отговарящ на условията за допустимост, или са 

сключили договор по друг законен начин с такъв изпълнител или 

подизпълнител. 

 

5a. С цел насърчаване на местните способности, пазари и търговия, се дава 

приоритет на местните и регионалните изпълнители, когато 

Финансовият регламент предвижда възлагане въз основа на една-единствена 

тръжна процедура. Във всички други случаи участието на местните и 

                                                 
1 Регламент (ЕИО) № 2913/92 на Съвета от 12 октомври 1992 г. относно създаване на Митнически кодекс на 

Общността (OВ L 302, 19.12.1992 г., стр. 1). 
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регионалните изпълнители се насърчава според съответните разпоредби от 

Финансовия регламент. 

 

7. Допустимостта, както е определена в настоящия дял, може да бъде ограничена 

по отношение на националността, местоположението или характеристиките на 

кандидатите, когато това се изисква от специфичното естество и целите на 

действието, и когато това е необходимо за неговото ефективно изпълнение. 

Такива ограничения могат да се прилагат по-специално за участието в процедури 

по възлагане в случаите на действия в областта на трансграничното 

сътрудничество.  

 

8. Физическите и юридическите лица, на които са възложени договори, спазват 

приложимото законодателство в областта на околната среда, включително 

многостранните споразумения в областта на околната среда, както и 

международно съгласувани основни трудови стандарти.6 

 

Член 9 

Допустимост за финансиране по ИСР, ЕИС и ИП ▌ 

 

1. Оферентите и кандидатите от следните държави отговарят на изискванията за 

допустимост за финансиране по ИСР, ЕИС и ИП ▌: 

а) държавите членки, бенефициерите, изброени в приложение I към ИПП II, и 

членовете на Европейското икономическо пространство;  

б) за ЕИС — партньорските държави, обхванати от ЕИС, и Руската федерация, 

когато съответната процедура се извършва в контекста на многонационални и 

трансгранични програми за сътрудничество, в които тя участва; 

в) развиващите се страни и територии, включени в списъка на ОИСР—КПР на 

получателите на ОПР, които не са членове на групата Г-20, ▌ и отвъдморските 

държави и територии, обхванати от Решение 2001/822/ЕО на Съвета1;  

                                                 
6 ▌ Основните трудови стандарти на МОТ, конвенциите относно свободата на 

сдружаване и колективното договаряне, премахването на насилствения и 
принудителния труд, премахването на дискриминацията по отношение на заетостта и 
на професионален признак, както и премахването на детския труд. 
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г) развиващите се страни, включени в списъка на ОИСР—КПР на получателите 

на ОПР, които са членове на групата Г-20, и други страни и територии, когато са 

бенефициери на действията, финансирани от Съюза в рамките на инструментите, 

обхванати от настоящия член;  

д) държави, за които Комисията е установила взаимен достъп до външна помощ. 

Взаимен достъп за ограничен период от поне една година може да бъде 

разрешен, когато една държава разреши допустимост при равни условия за 

образувания от Съюза и от държави, които отговарят на условията за 

допустимост съгласно инструментите в обхвата на настоящия член. Комисията 

взема решение относно взаимния достъп и неговата продължителност в 

съответствие с процедурата по консултиране, посочена в член 15, параграф 2, и 

след консултация с държавата получател или със съответните държави; както и 

е) държава –– членка на ОИСР ▌, в случай на договори, които се изпълняват в най-

слабо развити държави или в тежко задлъжнели бедни държави (ТЗБД), 

включени в списъка на ОИСР—КПР на получателите на ОПР, публикуван от 

ОИСР—КПР.  

 

2. Оферентите и кандидатите от държави, които не отговарят на условията за 

допустимост, или доставките, чийто произход не отговаря на условията за 

допустимост, могат да бъдат приети за допустими от Комисията в случаите на: 

а) държави, които имат традиционни икономически, търговски или 

географски връзки със съседните държави бенефициери, или 

б) спешност или липса на продукти и услуги на пазарите на съответните 

държави или в други надлежно обосновани случаи, в които правилата за 

допустимост биха направили реализацията на проект, програма или 

действие невъзможна или изключително трудна.  

 

3. За действията, изпълнявани при споделено управление, съответната държава 

членка, на която Комисията е делегирала задачите по изпълнението, има право 

да приеме като отговарящи на условията за допустимост, от името на Комисията, 

оферентите и кандидатите от държави, които не отговарят на условията за 

                                                                                                                                                           
1 Решение на Съвета от 27 ноември 2001 г. за асоцииране на отвъдморските страни и 

територии към Европейската общност („Решение за отвъдморско асоцииране“) (OВ L 
314, 30.11.2001 г., стр. 1). 
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допустимост, посочени в ▌параграф 2 от настоящия член, или стоките, чийто 

произход не отговаря на условията за допустимост, посочени в ▌член 8, 

параграф 4.  

 

Член 10 

Допустимост за финансиране по ИПП II 

 

1. Оферентите и кандидатите от следните държави отговарят на условията за 

допустимост за финансиране по ИПП II: 

а) държавите членки, бенефициерите, изброени в приложение I към ИПП 

II, членовете на Европейското икономическо пространство и 

партньорските държави, обхванати от ЕИС, както и 

б)  ▌държавите, които имат взаимен достъп до външна помощ, установен 

от Комисията при условията, предвидени в член 9, параграф 1, буква д).

  

2. Комисията може да приеме като отговарящи на условията за допустимост 

оферентите и кандидатите от държави, които не отговарят на условията за 

допустимост, или стоките, чийто произход не отговаря на условията за 

допустимост, в случай на спешност или липса на продукти и услуги на 

пазарите в съответните държави или в други надлежно обосновани случаи, в 

които правилата за допустимост биха направили реализацията на проект, 

програма или действие невъзможна или изключително трудна ▌. 

 

3. За действията, изпълнявани при споделено управление, съответната държава 

членка, на която Комисията е делегирала задачите по изпълнението, има право 

да приеме като отговарящи на условията за допустимост, от името на Комисията, 

оферентите и кандидатите от държави, които не отговарят на условията за 

допустимост, посочени в параграф 2 от настоящия член, или стоките, чийто 

произход не отговаря на условията за допустимост, посочени в член 8, 

параграф 4.  

 

Член 11 

Допустимост за финансиране по ИС и ЕИДПЧ 
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1. Без да се засягат ограниченията, присъщи на естеството и целите на действието, 

както е предвидено в член 8, параграф 7, участието във възлагането на договори 

за обществени поръчки или за безвъзмездни средства, както и набирането на 

експерти, е открито без ограничения в рамките на ИС и ЕИДПЧ. 

 

2. В рамките на ЕИДПЧ следните органи и участници са допустими за 

финансиране в съответствие с член 4, параграф 1 и член 6, параграф 1, буква в): 

а) организации на гражданското общество, включително неправителствени 

организации с нестопанска цел и независими политически фондации, 

общински организации и агенции с нестопанска цел в частния сектор, 

институции и организации и мрежи от тях на местно, национално, 

регионално и международно равнище; 

б) агенции с нестопанска цел в публичния сектор, институции и 

организации и мрежи на местно, национално, регионално и 

международно равнище; 

в) национални, регионални и международни парламентарни органи, когато 

това е необходимо за постигане на целите на инструмента и 

предложената мярка не може да бъде финансирана по друг инструмент 

за външна помощ на Съюза; 

г) международни и регионални междуправителствени организации; 

д) физически лица, образувания без правосубектност и, в изключителни и 

надлежно обосновани случаи, други органи или участници, които не са 

определени в настоящия параграф, когато това е необходимо за 

постигане на целите на инструмента. 

 

Член 12 

Мониторинг и оценка на действията 

 

1. Комисията осъществява редовен мониторинг на своите действия и прави 

редовен преглед на постигнатия напредък към очакваните резултати, 

включително крайните резултати и постиженията. Комисията ще 

извършва също оценка на въздействието и ефективността на своите 

браншови политики и действия, ▌както и на ефективността на изготвянето на 
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програмите, когато е подходящо чрез независимо външно оценяване. 

Предложенията на Европейския парламент или Съвета за независими 

външни оценки ще се вземат надлежно под внимание. Оценките следва да се 

основават на принципите от добрата практика на ОИСР-КПР със стремеж 

да се провери дали са постигнати конкретните цели, като се отчита 

равенството между половете, доколкото е приложимо, и да се ▌формулират 

препоръки за подобряване на бъдещите операции. Тези оценки се извършват 

въз основа на показатели, които са предварително установени, ясни, 

прозрачни и по целесъобразност измерими и специфични за отделните 

държави. 

 

2. Комисията изпраща своите доклади за оценка на Европейския парламент, на 

Съвета и на ▌държавите членки посредством съответния комитет, посочен 

в член 15. По искане на държавите членки в комитета могат да се 

обсъждат конкретни оценки. Резултатите служат за обратна връзка при 

планиране на програмите и разпределение на ресурсите. 

 

3.  Комисията приобщава в подходяща степен всички заинтересовани страни към 

етапа на оценяването на помощта от Съюза, предоставена по силата на 

настоящия регламент, и може, когато е подходящо, да направи необходимото 

да предприеме съвместно оценяване с държавите членки и с партньори в 

областта на развитието. 

 

3a. Посоченият в член 13 доклад отразява основните поуки и последващите 

действия във връзка с препоръките от оценките от предходните години. 

 

ДЯЛ IV 

ДРУГИ ОБЩИ РАЗПОРЕДБИ 

Член 13 

Годишен доклад 

 

1. Комисията разглежда постигнатия напредък в изпълнението на мерките за 

финансова помощ, предприети в областта на външната дейност, и считано от 
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2015 г. представя на Европейския парламент и на Съвета годишен доклад за 

изпълнението на целите на отделните регламенти посредством 

показатели, измерващи постигнатите резултати и ефикасността на 

инструмента. Този доклад се представя също на Европейския икономически и 

социален комитет и на Комитета на регионите. 

 

2. Годишният доклад съдържа информация за предишната година относно 

финансираните мерки, резултатите от упражнения мониторинг и извършената 

оценка, участието на съответните партньори, а така също и изпълнението на 

бюджетните ангажименти и на бюджетните кредити за плащания, разпределени 

по държави, региони и сектор на сътрудничество. В него се оценяват 

резултатите от финансовата помощ на Съюза ▌, като се използват, доколкото е 

възможно, специфични и измерими показатели за нейната роля за постигане на 

целите на инструментите. Относно сътрудничеството за развитие в доклада 

се прави оценка, когато е възможно и подходящо, и на спазването на 

принципите за ефективност на помощта, включително за иновационните 

финансови инструменти. 

 

2а. Годишният доклад, изготвен през 2021 г., съдържа консолидирана 

информация от годишните доклади за 2014—2020 г. относно цялото 

финансиране, управлявано съгласно настоящия регламент, като се 

включват външните целеви приходи и вноските в доверителните фондове 

на ЕС и се представя разбивка на разходите по държави бенефициери, 

използване на финансови инструменти, поети задължения и плащания. 

 

Член 14 

Разходи за действия в областта на климата и биологичното разнообразие 

 

Годишната приблизителна оценка на общите разходи, свързани с действията за 

борба срещу изменението на климата и с биоразнообразието, се извършва въз основа 

на приетите документи за индикативно програмиране. Финансирането в рамките на 

инструментите е предмет на система за годишно проследяване, основана на 

методологията на ОИСР („маркери от Рио“) — без да се изключва употребата на по-
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точни методологии, когато съществуват такива, — която е интегрирана в 

съществуващата методология за управлението на изпълнението на програмите на Съюза, 

с цел количествено определяне на разходите, свързани с действията за борба срещу 

изменението на климата и с биоразнообразието на нивото на програмите за действие, 

индивидуалните и специалните мерки, посочени в член 2, параграф 1, и вписани в 

оценките и годишния доклад.  

 

Член 14а 

Участие на заинтересовани страни от държавите бенефициери 

Комисията гарантира, когато е възможно и целесъобразно, че в процеса на 

изпълнение се извършва или е извършена надлежна консултация със съответните 

заинтересовани страни от държавите бенефициери, включително организациите 

на гражданското общество и местните органи, както и че те имат навременен 

достъп до съответната информация, позволяваща им да играят значима роля в 

този процес. 

 

ЗАКЛЮЧИТЕЛНИ РАЗПОРЕДБИ 

Член 15 

Комитети 

 

1. Комисията се подпомага от комитети, създадени с инструментите. Тези 

комитети са комитети по смисъла на Регламент (ЕС) № 182/2011. 

 

2. При позоваване на настоящия параграф се прилага член 4 от Регламент (ЕС) 

№ 182/2011.  

Когато становището на комитета трябва да бъде получено чрез писмена 

процедура, тази процедура се прекратява без резултат, когато в рамките на 

определения срок за предаване на становището председателят на комитета вземе 

такова решение или обикновено мнозинство от членовете на комитета поиска 

това. 

 

3. При позоваване на настоящия параграф се прилага член 5 от Регламент (ЕС) 

№ 182/2011. 
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 Когато становището на комитета трябва да бъде получено чрез писмена 

процедура, тази процедура се прекратява без резултат, когато в рамките на 

определения срок за предаване на становището председателят на комитета вземе 

такова решение или обикновено мнозинство от членовете на комитета поиска 

това. 

4. При позоваване на настоящия параграф се прилага член 8 от Регламент (ЕС) 

№ 182/2011 във връзка с член 5 от същия регламент. 

 Приетото решение остава в сила за срока на приетия или изменен документ, 

програма за действие или мярка.  

4a. В работата на комитетите по въпроси, свързани с ЕИБ, участва един 

наблюдател от банката. 

 

Член 16 

Средносрочен преглед и оценка на инструментите 

 

1. Не по-късно от 31 декември 2017 г. Комисията представя доклад за 

изпълнението на всеки от инструментите, както и за прилагането на 

настоящия регламент. В доклада, който ще обхваща периода от 1 януари 

2014 г. до 30 юни 2017 г., ще се поставя акцент върху осъществяването на 

целите на всеки регламент посредством ▌показатели, измерващи 

постигнатите резултати и ефикасността на инструментите. 

Освен това, с оглед на постигането на целите на отделните инструменти,в 

доклада се разглеждат добавената стойност на всеки един от тях, 

възможностите за опростяване и за вътрешна и външна съгласуваност, 

включително взаимното допълване и взаимодействието между 

инструментите, запазването на целесъобразността на всички цели, ▌приносът 

на мерките към последователността на външната дейност на Съюза и, 

където е приложимо, техният принос към приоритетите на Съюза за 

интелигентен, устойчив и приобщаващ растеж. В доклада се вземат предвид 

констатациите и заключенията относно дългосрочното въздействие на 

инструментите. В него се съдържа информация и за стимулиращия ефект 

на фондовете, постигнат от всеки един от финансовите инструменти. 
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Докладът се изготвя с конкретната цел да бъде подобрено осъществяването 

на помощта на Съюза. Той ще послужи за основа при вземането на решения 

за подновяване, изменение или временно спиране на видовете действия, 

изпълнявани в рамките на инструментите.  

Докладът следва да съдържа и консолидирана информация от съответните 

годишни доклади относно цялото финансиране, управлявано съгласно 

настоящия регламент, като се включват външните целеви приходи и 

вноските в доверителните фондове на ЕС и се представя разбивка на 

разходите по държави бенефициери, използване на финансови инструменти, 

поети задължения и плащания.  

Окончателният доклад за оценка за периода 2014—2020 г. се изготвя от 

Комисията в рамките на междинния преглед за следващия финансов период. 

 

2. Докладът се представя на Европейския парламент и на Съвета и се придружава, 

ако е целесъобразно, от законодателни предложения за внасяне на необходимите 

изменения в инструментите и настоящия регламент.  

 

3. Като основа за оценка на степента, в която са били постигнати целите, се 

използват стойностите на показателите на 1 януари 2014 г. 

 

4. Комисията изисква от партньорските държави да предоставят всички 

необходими данни и информация в съответствие с международните 

ангажименти по отношение на ефективността на помощта, за да се даде 

възможност за мониторинг и оценка на съответните мерки.  

 

5. Дългосрочните постижения и въздействието, както и устойчивостта на 

ефектите от инструментите се оценяват в съответствие с правилата и 

процедурите за мониторинг, оценка и докладване, приложими към съответния 

момент.  

Член 17 

Влизане в сила 

Настоящият регламент влиза в сила в деня след публикуването му в Официален вестник 

на Европейския съюз.  
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Прилага се от 1 януари 2014 г. до 31 декември 2020 г. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички 

държави членки.  

▌ 

Съставено в  

 

 

За Европейския парламент За Съвета 

Председател Председател 


